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ИЗМЕРИТЕЛЬНЫЕ ИНСТРУМЕНТЫ И ТЕХНОЛОГИИ 
ДЛЯ ОПРЕДЕЛЕНИЯ УРОВНЯ ЭТНОЛИНГВОКУЛЬТУРНОЙ 
КОМПЕТЕНЦИИ В СИСТЕМЕ ОБЩЕГО РАЗВИТИЯ ДЕТЕЙ: 

АКТУАЛЬНОЕ СОСТОЯНИЕ ПРОБЛЕМЫ 

У реальному житті доволі рідкісною є ситуація, коли в полілінгвальному 
й полікультурному суспільстві (а таким є сьогодні населення більшості 
міст світу) в освітній організації представлені моноетнічні дитячі групи. 
Можливі два варіанти. 1. У регулярній навчальній групі об’єднані моно- 
та бі- (полі)лінгви, які мають спільні завдання й цілі з погляду засвоєння 
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навчальної програми і загальний рівень попередньої підготовки. 2. Поряд 
із регулярними навчальними групами створюються допоміжні навчальні 
групи (для шкіл РФ т. зв. «російські класи») із пропедевтичною метою 
(підготовка з російської мови для відвідування регулярних занять із 
предметів, що викладаються російською мовою).

В обох випадках педагоги потрапляють у багатомовне середовище. 
Часто вони бувають неготовими до визначення характеру впливу 
білінгвального складника на рівень розвитку окремо взятого учня й 
використання полікультурного складника аудиторії як основи для 
становлення толерантності та підвищення рівня всіх ключових складників 
міжкультурної комунікативної компетенції групи загалом. Для оптимізації 
взаємодії педагогів на всіх рівнях системи освіти з білінгвальними 
вихованцями та їхніми родинами необхідне створення інноваційного 
інструменту для оцінки рівня етнолінгвокультурної компетенції вихованців 
у системі перевірки загального розвитку дітей для їх цільового та 
індивідуального психолого-педагогічного супроводу. 

У статті здійснено ґрунтовний огляд існуючих інструментів для 
оцінювання складників комунікативної компетенції дітей-білінгвів різних 
вікових груп, визначено сильні і слабкі сторони, а також дано оцінку їх 
адекватності сучасним умовам життя соціумів. Запропоновані авторами 
інноваційні вимірювальні й розвивальні інструменти – це спроба створення 
системи роботи з дітьми-бі-/полілінгвами, вільна від недоліків, які мали 
місце раніше, і з огляду на це сприяє розвитку більш збалансованої дво-/
багатомовності.

Ключові слова: білінгвізм, діагностування, вимірювальні 
інструменти, «Календар-портфоліо», дорожня карта білінгва, «RoMBi©», 
самодіагностика.

В реальной жизни достаточно редка ситуация, когда в 
полилингвальном и поликультурном обществе (а таковым является на 
сегодняшний день население большинства городов мира) в образовательной 
организации представлены моноэтнические детские группы. Возможны 
два варианта. 1. В регулярной учебной группе объединены моно- и би(поли)
лингвы, имеющие общие задачи и цели с точки зрения усвоения учебной 
программы и приблизительно общий уровень предварительной подготовки. 
2. Наряду с регулярными учебными группами создаются вспомогательные 
учебные группы (для школ РФ т. н. «русские классы») в пропедевтических 
целях (подготовка по русскому языку для посещения регулярных занятий по 
предметам на русском языке). 

И в том и в другом случае педагоги сталкиваются с многоязычием. 
Но сталкиваются, будучи неготовы к определению характера воздействия 
билингвальной составляющей на уровень развития отдельно взятого 
учащегося и использования поликультурной составляющей аудитории 
как основы для становления толерантности и роста уровня всех 
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ключевых составляющих межкультурной коммуникативной компетенции 
группы в целом. Для оптимизации взаимодействия педагогов на всех 
уровнях системы образования с билингвальными воспитанниками и их 
семьями необходимо создание инновационного инструмента для оценки 
уровня этнолингвокультурной компетенции воспитанников в системе 
проверки общего развития детей для их целевого и индивидуального 
психологопедагогического сопровождения.  

В статье представлен обстоятельный обзор существующих 
инструментов для оценивания составляющих коммуникативной компетенции 
детей-билингвов разных возрастных групп, обозначены сильные и слабые 
стороны, а также дана оценка их адекватности современным условиям 
жизни социумов. Предложенные авторами инновационные измерительные 
и развивающие инструменты – это попытка создания системы работы 
с детьми-би-/полилингвами, свободная от недостатков ранее созданных 
и в силу этого способствующая развитию более сбалансированного 
дву-/многоязычия. 

Ключевые слова: билингвизм, диагностирование, измерительные 
инструменты, «Календарь-портфолио», дорожная карта билингва, 
«RoMBi©», самодиагностика. 

In real life there is a rather rare situation, when in polylingual and 
multicultural society (as today it is almost any city in the world with a population 
of over 30,000 people) in educational organization presents a mono-ethnic 
groups of children. There can be two options. 1. In the regular training group 
mono – and bi-(poly)lingua are combined with common goals and objectives 
from the point of view of learning the curriculum and about the general level 
of prior preparation. 2. Along with regular training groups there are supportive 
educational groups (for schools of the Russian Federation so-called «Russian 
classes») in the propedeutic purposes (training in Russian language for regular 
classes on subjects taught in Russian). 

In this and in another case, teachers are faced with multilingualism. But 
they face not being ready to determine the nature of the impact of bilingual 
component to the level of development of the individual student and the use 
of multicultural component of the audience as the basis for the development 
of tolerance and growth in all key components of intercultural communicative 
competence of the group as a whole. To optimize the interaction of teachers 
at all levels of the education system with bilingual students and their families 
it is necessary to create an innovative tool to assess the level ethnolinguistic  
competence of students in the system check the overall development of children 
to their target and individual psycho-pedagogical support. 

In the paper the detailed review of the existing measuring tools 
(communicative competence) for different age groups of bilingual children is 
presented in article, as well as strong and weak points are marked out. Also 
the assessment of their adequacy to modern conditions of societies` life is given.
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The innovative measuring and developing tools offered by the authors represent 
an attempt to create a working system with bi- and polylingual children, which 
is free from the shortcomings of earlier created tools and to this fact promoting 
development more balanced bi- and multilingualism. 

Key words: bilingualism, polycultural educational space, measuring tools 
and technologies, «Calendar Portfolio», individual road map of Bilingual, 
RoadMapBilingual («RoMBic»).

В связи с глобализацией и активными миграционными процессами 
в современном мире возникла острая необходимость в этно-культурно-
языковой адаптации людей к выбранной для проживания страны. 
Образовательные учреждения мира столкнулись с необходимостью 
создания методик формирования у детей-би-/полилингвов (детей мигрантов) 
этнолингвокультурной компетенции как механизма адаптации мигрантов 
в новом в плане культуры и языка обществе, а также инструментов для 
измерения и оценивания успешности ее формирования. Важно отметить, что 
решение этой трудоемкой проблемы является судьбоносным для детей би-/
полилингвов и предполагает привлечение наиболее профессиональной части 
научно-педагогического сообщества и строго нормированных рамочных 
условий для реализации. Следует выделить, что это предполагает и иной, 
чем традиционная, идеологии овладения новым языком: овладение языком 
не как процессом изучения слов и построения предложений, а языком как 
транслятором новой культуры, процессом значительно более комплексного 
и постоянно становящегося [1]. 

Для решения этой задачи сделано уже намало. Так, например, для 
адекватного оценивания коммуникативной компетенции и ее базовых 
составляющих изданы в 2005 г. и переизданы без существенных изменений в 
2007 г. Федеральным министерством образования и науки ФРГ «Требования 
к процессу регулярных проверок состояния лингво-компетенции как основе 
для ранней и индивидуальной поддержки развития детей с и без миграции 
в истории семьи» [2]. Профессором Элихом в 2012 г. предложено ввести 
8 языковых базовых квалификаций (компетенций – прим. авт.) [1]. Данные 
базовые компетенции ребенок обретает, когда он не просто учится говорить, 
писать, читать, а пользуется ими как инструментами взаимодействия с 
носителями новой этнолингвокультуры, постигая и осваивая их в этом 
процессе. Существует также обширный набор разнообразных инструментов 
для оценивания составляющих коммуникативной компетенции. 

Таким образом, предлагаемые нами инновационные инструменты 
и технологии возникли не на пустом месте. Однако стремительно 
изменяющаяся жизнь требует опережающих мер по совершенствованию 
образования в целом и его диагностирующе-оценочного инструментария. 
Исходя из этого, возникает проблема создания инновационных инструментов 
для адекватного актуальным жизненным потребностям социума и детей-
би/полилингвов оценивания базовых составляющих коммуникативной 
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компетенции – этнолингвокультурной и лингвистической, которыми владеет 
ребенок, и далее, исходя из их актуального состояния, использования 
соответствующих технологий для их сбалансированного развития.

В настоящее время существуют несколько способов оценивания 
состояния лингвокультурного развития дошкольников: растровый, анализ 
профиля, тесты, наблюдения и опросные листы для родителей. Рамки 
статьи позволяют лишь в табличной форме дать обзор существующего по 
этой теме обширного материала, который мы представляем ниже. 

Таблица 1
Измерительные инструменты (в табл. – ИИ) для оценивания уровней 

лингвокультурного развития дошкольников 
Виды и название 

ИИ
(его варианты)

Целевое назначение
ИИ (с указанием 

целевой группы его 
применения)

Характеристика
ИИ

Положитель
ные стороны

ИИ

Отрицатель-
ные стороны 

ИИ

Растровые методы Оценка уровней 
речевого и 
межкультурного
развития по растрам/ 
(Einschätzung). 
Школьный возраст, 
взрослые люди [3].

Самооценка или оценка 
посторонними по 
заданным параметрам.

Саморефлекс
ия, позитивно 
влияющая на
мотивацию к 
учебной 
деятельности 

Крайняя 
субъективнос
ть 

Профильный 
анализ 
(Profilanalysen) 
SES (Soziolinguisti-
sches 
Erhebungsinstrument 
zur Sprachentwicklung
[4].

Оценка таких
параметров, как: 
лексический запас, 
синтаксические 
структуры (простые и 
сложные), способность 
к общению 
(спонтанному) и 
умение рассказывать. 

Оценка на основе устных 
высказываний с опорой 
на картинки; оценка 
грамматической стороны 
речи.

HAVAS 5 (Hamburger 
Verfahren zur Analyse 
des Sprach-stands bei 
Fünfjährigen) [5]

Оценка лексического 
запаса, синтаксических 
структур, способности 
к общению 
(спонтанному) и 
умения пересказа.
Предназначен для 
билингвов 5-6 лет.  

Материал дан на 6 
языках (вкл. русский);
основывается на рассказе 
«Птичка и кошка», 
анимимирующем детей к 
общению.  

Tulpenbeet [6] Анализ профиля 
ученика в период 
перехода из начальной 
в среднюю школу. 

В речевом 
взаимодействии 
оцениваются: освоение 
текста, словарный запас, 
использование элементов 
образной речи, способы 
синтаксической связи.
Материал дан   на 3-х 
языках (вкл. русский). 

Fast Catch Bumerang
[7].

Оценка уровня
лексического запаса,
синтаксических
структуры ,
способности к 
общению 
(спонтанному) и 
умение рассказывать,

Для оценки прагматики 
текста (создание 
связного текста, 
оформление документа); 
лексики; использования
элементов образной 
речи;  способов
синтаксической связи 
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умение рассказывать,
строить текст.
Для периода перехода 
из средней школы I
звена (SekundarstufeI) в 
среднюю школу 2 

синтаксической связи 
предложений. 
Материалы   на 3-х 
языках (вкл. русский). 

уровня 
(SekundarstufeII) (для 
учащихся основной, 
реальной и общей 
школы. 

Тесты
AWST-R (Aktiver 
Wort- schatztest)

Измерение объема
активного словарного 
запаса детей 3-5 лет.

Измеряет объем 
активного словарного 
запаса.

MSVK (Der
Marburger
Sprachverständnistest-
für Kinder)

Проверяет понимание 
речевого потока у 
детей в возрасте от 5 до 
7 лет.

Измеряет объем 
пассивного словаря,
значения слов; 
понимание предложений 
и инструкций;
адекватность  речи 
ситуации общения [8].

BISC
(Bielefelder Screening 

zur Früherkennung 
von Lese-
Rechtschreibschwierig
keiten)

Скрининговый тест 
последнего года 
дошкольного периода 
для выявления проблем 
в письме и чтении.

Для оценки 
фонологического 
восприятия, коцентрации 
внимания и механизмов 
памяти Предназначен 
для создания 
индивидуального 
образовательного 
маршрута. 

SETK 2
(Sprachentwick-
lungstest für 
zweijährige Kinder)
[9];

Диагностика
способностей к 
переработке речи и 
аудитивной памяти.
Предназначен для 
детей 2-х лет.

Диагностирует 
рецептивные и 
продуктивные виды 
речевой деятельности.

Последние 
тесты ценны 
тем, что 
позволяют 
снять диагноз 
нарушения 
речевого 
развития: 
«более 
половины 
детей с 
клиническим 
диагнозом 
(речевого 
развития –
прим. наше) 
по итогам 
теста «SETK
3-5» были 
определены 
как соответ
ствующие 
речевому раз
витию данно
го возраста».

SETK 3-5
(Sprachentwick-
lungstest für drei- bis 
fünfjährige Kinder) 
[10].

Диагностирует 
способности к 
переработке речи и 
аудитивную память.
Для детей 3-5 лет Позволяет снять диагноз 

нарушения речевого 
развития.

SSV
(Sprachscreening für 
das Vorschulalter 3-5)
[11]. 

Краткий формат 
предыдущего теста.
Для детей 3-5 лет 

S-ENS 
(Screening des Ent-
wicklungsstandes bei 
Ein-schulungsunter
suchun gen) 

Оценивает визуальное 
восприятие, аудитивную 
память, артикуляцию, 
словарный запас умения 
перерабатывать 
информацию. 

DESK 3-6
(Dortmunder 
Entwicklungsscreening 
für den Kindergarten)

Для 3-6-летних 
воспитанников для 
деления на группы: а) 
«не требующий 
особого внимания» 

Оценивает моторику, 
речевое развитие,
когнитивные 
способности и 
социальную 

Для оценки 
подготовленности 
ребенка к школе.  
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(unauffällig), б) «под 
вопросом» (fraglich), в) 
«требующий особого 
внимания» (auffällig). 

 

компетенцию; 
проводится на основе 
целенаправленной 
игровой тестовой 
деятельности с ребенком 
или на основании 
наблюдений педагога 
ДОО. 

WET  
(Wiener 
Entwicklungstest) 

Тестирование 
индивидуальных 
«сильных сторон», 
компетенций детей 3-6 
лет как возможных 
опорных пунктов для 
развития личности. 

Тест состоит из 5 
функциональных 
областей, разбит на 13 
субтестов; осно-ван на 
идее, что раз-витие в 
возрасте 3-6 лет 
протекает без 
значительных 
«прыжков». 

  

Тест «BSM-Bilingual 
Syntax Measure» 

Предназначен  для 
определения уровня 
владения немецким и 
испанским языками; 
учитывает 
лингвистический, 
этнокультурный и 
межкультурный 
аспекты билингвизма в 
дошкольном и 
младшем школьном 
возрасте. 

Один из первых тестов 
для  искусственных 
билингвов. Тест основан 
на картинках (комиксах) 
и заданиях к ним, 
вызывающих детей на 
общение. 

  

«SFD – Die 
Sprachstandprü-fung 
und Förderdiagnostik 
fürAusländer- und 
Aussied-lerkinder»  и 
подобные тесты: 
«PRIMO» [12];  
«FiD-FitinDeutsch» 
[13];  
«LiSe-Daz® – 
Linguis-tische 
Sprachstandserhebung 
– Deutsch als 
Zweitsprache» [14]. 

Для учеников немецкой 
начальной школы (с 
различными заданими 
для 1, 2 и 3-4 классов), 
на 15 языках. 

Проверка понимания  
СД- текстов на слух 
(важно для инофонов) не 
только немецкого, но и 
другого родного языка 
(для 15 языков). на слух 
(что важно для 
инофонов). 

Значительная 
глубина и 
объем 
тестирования,  
стандартизац
ия. 

Знание дру-
гих родных 
языков 
«остается вне 
зоны 
внимания». 

«Диагностические 
ориентационные 
вопросы» 
(Diagnostische 
Leitfragen) для 
первых занятий с 
ненемецко-
говорящими 
учениками и 
ученицами [15]. 

Для первых занятий с 
ненемецко-говорящими 
учениками. 

Модульный тест 
(учитывает 
индивидуальные 
проблемы тестируемого); 
диагностика 
основывается на полноте 
высказывания 
(индикаторы: спряжение 
глагола совершенного 
вида, место глагола в 
предложении. 

  

«C-Test» [16] Определяет уровень 
речевого развития и 
читательские 
компетенции ребенка. 

Состоит из коротких 
аутентичных принт-
тестов с пропусками 
частей и целых слов для 
восполнения. 

  

«CT-D4» Для 
стандартизированного 
определения уровня 

   

владения немецким 
языком учащихся 4 
класса (переход из 
начальной в среднюю 
школу). 
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«Bärenstark» 
(«Медвежья сила») 
[17] 

Для би- и 
монолингвальных 
детей, готовящихся к 
поступлению в школу. 

Проверяет активный и 
пассивный лексический 
запас, морфологию и 
синтаксис (части тела, 
действия, предлоги 
места); способность 
сопоставлять картинки и 
находить различия. 
Грамматика при 
оценивании ответа 
играет ведущую роль. 

  

Рамки статьи позволяют представить способы оценивания состояния 
лингвокультурного развития дошкольников наблюдение и опросные 
листы лишь несколькими наиболее популярными их видами. Эти 
способы используются родителями и педагогами в том случае, если 
нет возможности провести формализованное тестирование. Наблюдения 
индивидуального процесса физического, психического и речевого 
развития ребенка документируются (например, на страницах календаря-
портфолио билингва, в разделе «Портфолио коммуникаций»). Учитывая, 
что развитие детей (особенно билингвов) и процедуры его измерения 
определяются как внешними (время пребывания в эмиграции, статус 
родителей, ситуация общения и др. (см. рис. 1)), так и внутренними 
факторами (физиологическим, психологическим, психосоматическим и др.), 
эти способы следует использовать системно. Ниже приводится рисунок, 
отражающий факторы развития и проявления билингвизма ребенком.

8 

р р р р

Рис. 1 Факторы, определяющие развитие 
и проявление сбалансированного билингвизма 

Представленный обзор позволяет выделить основные проблемы, не 
решенные в существующих способах диагностирования и мониторинга 
лингвокультурного развития дошкольников-билингвов 3–14-ти лет: 
1) декларация учета возрастных особенностей детей без ее последовательной 
реализации; 2) отсутствие лингвокультурного анамнеза другого языка; 
3) игнорирование принципа компенсаторности, срабатывающего у 
естественных би-/полилингвов; 4) отсутствие учета этнокомпонента; 
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5) тестирование формально-языкового аппарата языка в отрыве от ситуаций 
пользования им; 6) неучет уровней детского европейского языкового 
портфеля; 7) привязка возраста тестируемого к уровню владения языком 
(до 12 лет – уровни А, после 12 лет – В и т. д.). 

Целью статьи стала попытка её авторов представить инновационный 
практикоориентированый инструмент психолого-педагогического 
сопровождения развития детей и подростков-билингвов, разработанный 
нами с учетом существующего мирового опыта. 

Выделенные нами недостатки в существующих способах 
диагностирования и мониторинга лингвокультурного развития 
дошкольников-билингвов 3–14-ти лет обусловили постановку в качестве 
центральной задачи разработку этнокультурноориентированной системы 
измерительно-развивающих инструментов, органично сочетающих в 
себе мониторинг, диагностирование и развитие личности, а также всех 
аспектов коммуникативной способности би-/полилингва, учитывающих его 
возрастную специфику, но не привязывающих жестко уровень ее развития к 
возрасту, системы, в которой активную роль играл бы не только педагог и 
ребенок, но и его родители. 

Нами разработана система под названием «RoadMapBilingual» 
(RoMBi©), или «Дорожная карта билингва» (ДКБ). 

Это диагностирующе-развивающая ребенка-билингва система, 
состоящая из трех частей: 1) опросника для родителей и педагогов, 
совмещаемых автоматически в единую электронную ДКБ/RoMBi©, 
2) тестов, диагностирующих наличие стественного двуязычия и уровня 
его сбалансированности, включающих листы анализа сложностей 
билингвов с определенными этнолингвистическими комбинациями (русско-
немецкий, русско-казахский, и пр.), 3) интерактивного «Календаря-
портфолио билингва». 

Кратко остановимся на каждом из компонентов этой системы. В ДКБ/ 
RoMBi© учитывается специфика возрастного и психического развития 
естественного билингва [18, 19], а также роль в нем этнокультурного 
компонента [20]. Опросные листы совмещают в себе информацию Листов 
наблюдения за ребенком и информацию о деятельностной самодиагностике 
семьи и педагога ДОО/начальной школы.

ДКБ/RoMBi© прошла успешно апробацию в 2011–2014 гг в ФРГ, 
Италии, Казахстане, РФ и др. странах (более 300 протестированных). 

Второй компонент системы – тесты на сформированность 
коммуникативной компетенции, позволяющие объективировать и сравнивать 
наблюдения и выводы родителей и педагогов, зафиксированные в 
ДКБ/«RoMBi©», с результатами тестирования ребенка. Тестирование детей 
проводится с учетом возрастных групп (онтогенез возраста, проблемы и 
темы возраста) и лингвокультурной комбинации. На данный момент при 
участии Университета им. Масарика (Чехия, Брно) и Елабужского института 
Казанского федерального университета (Татарстан, Елабуга) разработаны 
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тесты для русско-немецкого двуязычия для детей 3–14 лет [21]. Апробация 
тестов началась в 2011 г. и продолжается по настоящее время в ФРГ, 
Казахстане, Италии, Греции. 

«Календарь-портфолио билингва» предназначен для переходных 
периодов: из ДОО в школу, из начальной школы – в среднюю и из 
средней – в старшее звено. «Календарь-портфолио» обеспечивает 
личностноразвивающее, гуманистическое взаимодействие ребенка с 
родителями, педагогами и сверстниками в формах, специфических для 
детей определенной возрастной группы, прежде всего, в форме игры, 
познавательной и исследовательской деятельности, в форме творческой 
активности, обеспечивающей художественно-эстетическое развитие ребенка. 
Форма портфолио позволяет строить образовательную деятельность 
с помощью «Календаря-портфолио» на основе индивидуальных 
особенностей каждого ребенка. Ребенок сам становится субъектом 
образования, выбирающим самостоятельно содержание своего образования. 
«Календарьпортфолио» способствует созданию мотивирующих, 
благоприятных условий для развития детей в соответствии с их возрастными 
и индивидуальными особенностями и склонностями, развития способностей 
и творческого потенциала каждого ребёнка как субъекта отношений с самим 
собой, другими детьми, взрослыми и миром. 

«Календарь-портфолио» ориентирован на самостоятельное выполнение 
заданий ребенком 5–6 (дошкольник, подготовка к школе), 9–10 (школьник, 
переход из начальной в среднюю общеобразовательную школу) и 12–14 лет. 
«Календарь-портфолио» сделан по принципу тетради-блока: проработанные 
листы отделяются и скрепляются в папке-портфолио (по порядку 
выполнения или тематическому принципу), благодаря чему: 1) ребенок 
сам наблюдает свой образовательный прогресс (визуально и тактильно – 
папкапортфолио растет, «чистый» календарь уменьшается); 2) происходит 
объективизация времени и знаний, неразрывно друг от друга; 3) взрослые 
могут отслеживать и фиксировать свои достижения и проблемы (в листах 
наблюдений ДКБ). Источником положительных эмоций для ребенка является 
при этом как правильный ответ, так и получение новой информации при 
отсутствии ответа (расширение объема знаний путем самостоятельного 
анализа правильных ответов на обороте листов «Календаря-портфолио»). 

«Календарь-портфолио» обеспечивает все базовые условия 
современного образовательного процесса: 1) индивидуализирует процесс, 
2) мотивирует к исследовательской деятельности, 3) обеспечивает 
самоконтроль (самодиагностику), 4) воспитывает средствами неформального 
образования, 5) раздвигает рамки до-/школьного образовательного 
пространства, 6) обеспечивает регулярный и системный мониторинговый 
процесс образования каждого ребенка как базовое условие коррекции 
образовательного маршрута ребенка и, наконец, 7) диагностирует не только 
лингвокультурную составляющую коммуникативной компетенции, но и 
совокупность всех ключевых компетенций соответствующего возраста. 
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Для совмещения с ДБК (Рис. 2) очень важны такие разделы «Календаря-
портфолио» как «Самодиагностика ребенка, семьи и организации», а для 
работы с тестами – раздел «Мое портфолио коммуникаций».

Рис. 2 Системный диагностирующе-развивающий инструмент RoMBi© 

И, наконец, в заключение несколько слов о «RoMBi©» как системном 
диагностирующе-развивающем инструменте для целенаправленного 
психолого-педагогического сопровождения детей и семей с миграцией в 
истории семьи и проживающих в би- и полилингвальных регионах. 

Цель предлагаемой нами системы «RoMBi©» – оптимизация 
психолого-педагогического сопровождения детей- и подростков-билингвов 
(как правило, мигрантов) в образовательной организации с учетом истории 
миграции, ситуации в семье и личностного развития ребенка. Система 
«RoMBi©» призвана решать следующие задачи: 1) привлечение семьи к 
активному участию в образовательном процессе путем информирования 
родителей о роли семьи в становлении и развитии дву(много)язычия; 
2) привлечение внимания педагогов, социальных работников, а также 
родителей к особенностям развития ребенка-билингва и важности 
взаимодействия семьи, социума и образовательного учреждения для 
их поддержки или коррекции (в т. ч. при помощи полей информации, 
дающих сведения о наиболее важных аспектах развития многоязычной 
личности – в интер- или бинациональную и о сложностях взаимодействия/
освоения определенных языковых комбинаций – на основе соположения 
русского и немецкого языков); 3) отслеживание динамики становления 
и развития би/полилингвизма в связи с динамикой общего возрастного 
развития ребенка и в связи с особенностями этнолингвокультурного 
окружения; 4) отслеживание причин и механизмов дебилингвализации 
ребенка или, наоборот, становления сбалансированного би-/полилингвизма; 
5) наблюдение за взаимовлиянием языков и культур в окружении 
ребенка (в семье, образовательном учреждении) и их воздействие на 
этнолингвокультурное самоопределение ребенка. 

Система «RoMBi©» как инновационный комплексный модульный 
инструмент для оценки уровня этнолингвокультурной компетенции 
предназначен для широкого круга пользователей, которых важно научить 
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грамотно пользоваться данным инструментом. Это: 1) сотрудники 
образовательных учреждений всех типов с поликультурным составом 
учащихся/ воспитанников (в т. ч. направленных на развитие искусственного 
двуязычия), 2) логопедические и психологические специализированные 
медицинские учреждения, 3) специалисты, обеспечивающие психолого-
педагогическое сопровождение семей мигрантов, 4) родители детей-
би-/полилингвов, 5) исследователи, занимающиеся изучением аспектов 
становления и развития двуязычия. Целесообразным представляется 
также создание веб-портала «RoMBi©» с сервисами электронного 
диагностирования и обработки его результатов, сервисов электронных 
развивающих медиа-ресурсов для разновозрастных детей-билингвов. 
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